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ПОСОХ И ПЛЕД 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

У каждого парня есть люба-голуба, 

Ее он голубит и любит сугубо. 

Не пахарь, не знахарь, не поп, не поэт, – 

Вот милый, а вот – его посох и плед. 

 

В горах его овцы; его собачонка 

Шныряет и лает в ногах его звонко. 

И птицы денницы поют ей в ответ 

Про милого парня, про посох и плед. 

 

Иду я под вечер – к зазнобе зазноба. 

Мы пледом одним накрываемся оба, 

И большего счастья не будет, и нет, 

И это вам скажут и посох, и плед! 

 

Устанет, бывало, приляжет на пледе, 

И «аз» повторяет, и «буки», и «веди», 

И чувствую я, как за милым вослед 

Зады повторяют и посох, и плед. 

 

Погибнет зимою овечка-другая, 

И всё же я с миленьким горя не знаю: 

Ведь зим не бывает без вёсен и лет, 

И помнят об этом и посох, и плед. 

 

Давид-государь пастухом был вначале, 

Короной лишь после его увенчали. 

Любимый – пастух, и стыда в этом нет, 

И это вам скажут и посох, и плед! 
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